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1. – 5. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Kopfschmerz ist ein häufiges, allgemeines Krank-
heitszeichen, das von Gefäßen, Nerven oder von der 
Hirnhaut im Schädelinnern ausgeht. Kopfschmerzen 
entstehen meistens durch Druckänderungen im 
Gehirn. Sie können in unterschiedlichen Bereichen 
des Kopfes empfunden werden. Die Ursache des 
Kopfschmerzes liegt darin, dass die in der Schädel-
höhle gelegenen Organe von einer festen, allseitig 
geschlossenen knöchernen Hülle umgeben sind. 
Änderungen des dort herrschenden Drucks werden 
als dumpfes Druckgefühl oder Schmerz empfunden. 

 

 

 

 

 

 

1. Parçanın birinci cümlesinde geçen “allgemeines” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Sonrasında 

B) Genel  

C) İkincil 

D) Ağrılı 

E) Büyük 

 

 

 

 

2. Parçada, baş ağrılarının nedeni olarak aşağıda-
kilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Boyun omurlarında deformasyon 

B) Beyin hücrelerinin ölümü 

C) Enfeksiyon hastalıkları 

D) Kafa içi basıncın değişmesi  

E) Aşırı vitamin eksikliği 

 

 

 

3. Parçada baş ağrısıyla ilgili olarak aşağıdakilerden 
hangisi söylenmemiştir? 

A) Göz bozukluklarından kaynaklanabilir. 

B) Sık görülen bir şikâyettir. 

C) Kafatasındaki organların sert bir kabukla çevre-
lenmiş olmasından kaynaklanır. 

D) Basınç hissi olarak algılanabilir. 

E) Beyin içindeki damarlar ve sinirlerden kaynak-
lanabilir. 

 

 

 

 

4. Parçada baş ağrılarıyla ile ilgili olarak aşağıda-
kilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Ailesel yatkınlık olabilir. 

B) Kafatasındaki organların enfeksiyonlarından 
kaynaklanır. 

C) Başın değişik bölgelerinde hissedilebilir. 

D) Kaynağının ne olduğu anlaşılamamıştır. 

E) Aşırı yorgunlukla bağlantılı olabilir. 

 

 

 

 

5. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “meistens” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Eskiden 

B) Derinlemesine 

C) Ender de olsa 

D) Gerçekten 

E) Çoğunlukla  
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6. – 10. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Die Coxarthrose ist eine degenerative Veränderung 
der Hüftgelenke. Man unterscheidet die primäre 
Coxarthrose von der sekundären Coxarthrose, die 
als Folge übermäßiger Belastung sowie nach 
Verletzungen, Wachstumsstörungen oder Gelenk-
entzündungen auftritt. Beschwerden bei einer 
Coxarthrose sind Schmerzen bei Belastung und 
Ruhe. Kreuzschmerzen durch Fehlhaltung der 
Wirbelsäule bei Beckenschiefstand gelten auch als 
übliche Beschwerden. Heute wird bei einer 
fortgeschrittenen Coxarthrose die Verwendung einer 
Prothese anderen Verfahren vorgezogen. 

 

 

 

 

 

6. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “unterscheidet” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Ayırt etmek 

B) Geliştirmek 

C) Hareket ettirmek 

D) İleri gitmek 

E) Çekmek 

 

 

 

 

 

7. Parçada ikincil koksartrozun nedenleri arasında 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Yaralanmalar 

B) Aşırı yüklenme 

C) Endokrin salgı düzeyinde değişiklik  

D) Gelişim bozuklukları 

E) Eklem enfeksiyonları 

 

 

 

8. Parçada koksartrozun belirtisi olarak aşağıda-
kilerden hangisi verilmiştir? 

A) Tendonlarda inflamasyon 

B) Diz kapaklarında ağrı 

C) Eklemlerde hissizlik 

D) Kemiklerde kırılganlık 

E) Bel ağrısı 

 

 

 

 

 

9. Parçada ileri aşamadaki koksartrozla ilgili olarak 
aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Omuriliği rahatlatmak için hastanın egzersiz 
yapması ve kilo vermesi istenir. 

B) Tedavisinde protez kullanımına öncelik verilir. 

C) Ağrıları geçirmeye yönelik semptomatik tedavi 
uygulanır. 

D) Yaşlılarda görülme olasılığı daha fazladır. 

E) Kemik dokusunda kalsiyum eksikliği görülür. 

 

 

 

 

 

10. Parçanın dördüncü cümlesinde geçen “gelten” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Tespit etmek 

B) Ortaya çıkmak 

C) Ağırlaşmak 

D) Sayılmak 

E) Hissetmek 

 

 



 
A 

 
TUS ALM / NİSAN 2008 

Diğer sayfaya geçiniz. 
  

 3 

11. – 15. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Die ungenügende Durchblutung der Herzkranz-
schlagadern mit sauerstoffhaltigem Blut wird Koro-
narinsuffizienz genannt. Eine Koronarinsuffizienz 
kommt bei verstopften Gefäßen und auch bei einer 
mangelhaften Blutlieferung an das Herz vor. Zu den 
Beschwerden einer Koronarinsuffizienz gehören 
unter anderem Herzschmerzen. Bei der Behandlung 
werden Arzneimittel sowie Behandlungsmöglich-
keiten wie Armbänder, Schulter-Arm-Gymnastik oder 
Bindegewebsmassagen verwendet. 

 

 

 

 

 

11. Parçanın birinci cümlesinde geçen “ungenügen-
de” sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Gereksiz 

B) Yetersiz  

C) Olanaksız 

D) Belirsiz 

E) Çaresiz 

 

 

 

 

 

12. Parçada kalp yetmezliğinin belirtisi olarak 
aşağıdakilerden hangisi verilmiştir? 

A) Aritmi 

B) Hipertoni 

C) Kardiyomegali 

D) Kalp ağrısı  

E) Kol uyuşması 

 

 

 

 

13. Parçada kalp yetmezliğinde uygulanan tedavi 
yöntemleri arasında aşağıdakilerden hangisi 
sayılmamıştır? 

A) Omuz ve kol jimnastiği 

B) İlaçlar 

C) Kol bantları 

D) İleri aşamada ameliyat  

E) Bağ dokusu masajı 

 

 

 

 

 

14. Parçada kalp yetmezliğiyle ilgili olarak aşağıda-
kilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Damar tıkanıklığından kaynaklanabilir. 

B) Beyinde hasara neden olabilir. 

C) Ödemler görülebilir. 

D) Kan basıncındaki düşmeye bağlı olabilir. 

E) Ağır egzersiz sonucu ortaya çıkabilir. 

 

 

 

 

 

15. Parçanın son cümlesinde geçen “Behandlungs-
möglichkeiten” sözcüğünün Türkçe karşılığı 
aşağıdakilerden hangisidir? 

A) İlgi yetersizliği 

B) Yöntemin uygulanması 

C) Tedavi olanakları  

D) Danışmanlık 

E) Tetikleyici etkenler 
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16. – 20. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Künstliche Ernährung wird bei fehlender natürlicher 
Nahrungsaufnahme für die Zuführung von notwen-
digen Nahrungsbestandteilen wie Fette, Eiweiße, 
Vitamine, Elektrolyte und Wasser verwendet. Die 
künstliche Ernährung wird durch Sondenernährung 
oder parenterale Ernährung durchgeführt. Bei der 
Sondenernährung werden flüssige Nahrungs-
bestandteile durch einen Schlauch, der in Form einer 
Plastik- oder Gummi-Magenverweilsonde ist, durch 
die Nase bis in den Magen geführt. Diese Methode 
wird angewendet, wenn die parenterale Ernährung 
nicht möglich ist. 

 

 

 

 

 

16. Parçanın birinci cümlesinde geçen “notwendigen” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Aşırı 

B) Beklenmedik 

C) Olgun 

D) Ilık 

E) Gerekli  

 

 

 

 

17. Parçada suni beslenme ile verilen maddelerden 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Elektrolit 

B) Yağ 

C) Protein 

D) Şeker  

E) Vitamin 

 

 

 

 

18. Parçada sonda ile beslenmeyle ilgili olarak aşağı-
dakilerden hangisi söylenmemiştir? 

A) Çocuk veya yaşlı hastalarda tercih edilmez. 

B) Hastaya bu yolla su da verilir. 

C) Sonda, burundan mideye sarkıtılır. 

D) Damar yoluyla beslenme yapılamadığı durum-
larda uygulanır. 

E) Hastaya sıvı besinler verilir. 

 

 

 

 

19. Parçada suni beslenmeyle ilgili olarak aşağıdaki-
lerden hangisi söylenmiştir? 

A) Sadece sonda ile uygulanabilen bir yöntemdir. 

B) Uzun vadede sağlığa zararlı etkileri vardır. 

C) Doğal şekilde beslenmenin mümkün olmadığı 
durumlarda uygulanır. 

D) Yoğun bakımda olan hastalarda kullanılmak-
tadır. 

E) Damar yoluyla beslenmeye tercih edilir. 

 

 

 

 

20. Parçanın son cümlesinde geçen “angewendet” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) İlerlemek 

B) Uygulamak  

C) Neden olmak  

D) Geliştirmek 

E) Tercih etmek 
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21. – 25. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Krampflösende Mittel, auch Antispasmodika genannt, 
beseitigen Krampfzustände an der glatten Musku-
latur von Atemwegen, Gallen- und Harnwegen sowie 
Gebärmutter und Gefäßen. Krampflösende Mittel 
sind Stoffe, die eine direkte krampflösende Wirkung 
auf manche Muskelzellen besitzen. Krampflösende 
Mittel werden je nach Hauptangriffspunkt ihrer 
Wirkung zur Behandlung von Magen-Darm-, Gallen- 
oder Blasenkoliken, Durchblutungsstörungen und 
Hochdruck verwendet. 

 

 

 

 

 

 

21. Parçanın birinci cümlesinde geçen “genannt” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Belirlenen 

B) Adlandırılan 

C) Görülen 

D) Benimsenen 

E) Kullanılan 

 

 

 

 

 

 

22. Parçada kas gevşetici ilaçların kullanım alanları 
arasında aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Eklemler 

B) Rahim 

C) Safra yolları 

D) Damarlar 

E) Solunum yolları 

 

 

23. Parçada kas gevşetici ilaçların kullanıldığı 
hastalıklar arasında aşağıdakilerden hangisi 
sayılmamıştır? 

A) Dolaşım bozuklukları 

B) Mide-bağırsak kolikleri 

C) Mesane kolikleri 

D) Bel ağrısı  

E) Hipertoni 

 

 

 

 

24. Parçada kas gevşetici ilaçlarla ilgili aşağıdakiler-
den hangisi söylenmiştir? 

A) Hastanın durumuna ve kasılmanın yerine göre 
yan etkileri ortaya çıkabilir. 

B) Bazı kas hücrelerine doğrudan kasılma giderici 
etkide bulunurlar. 

C) Alerjik reaksiyona yol açmaları durumunda 
kasılmanın şiddeti artabilir. 

D) Doktor tavsiyesi olmadan da kullanılmaktadırlar. 

E) Nadiren de olsa etki etmedikleri gözlemlenmiştir. 

 

 

 

 

25. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “besitzen” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Sahip olmak 

B) Etkilemek 

C) Gevşetmek 

D) Yetersiz kalmak 

E) Azaltmak 

 

 

 

 



 
A 

 
TUS ALM / NİSAN 2008 

Diğer sayfaya geçiniz. 
  

 6 

26. – 30. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Krankengymnastik ist der Einsatz körperlicher 
Bewegung als Heilmittel. Dabei werden passive und 
aktive Übungen durchgeführt. Diese Übungen 
werden mithilfe von Krankengymnasten in Bauch- 
oder Rückenlage, im Stehen, Sitzen oder als Unter-
wassergymnastik durchgeführt. Krankengymnastik 
wird nach Verletzungen, Operationen, bei 
Lähmungen, zur Verminderung spastischer Leiden 
oder auch in der Schwangerschaft verwendet. 

 

 

 

 

26. Parçanın birinci cümlesinde geçen “Bewegung” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Destek 

B) Yardım 

C) Hareket  

D) Engel 

E) Beden 

 

 

 

 

 

 

27. Parçada hasta jimnastiğinin uygulandığı 
durumlar arasında aşağıdakilerden hangisi 
sayılmamıştır? 

A) Felçlerde 

B) Yaralanmalardan sonra 

C) Ameliyatlardan sonra 

D) Hamilelikte 

E) Eklem kireçlenmelerinde 

 

 

 

 

28. Parçada hasta jimnastiği egzersizlerinin uygu-
landığı pozisyonlar arasında aşağıdakilerden 
hangisi sayılmamıştır? 

A) Oturarak 

B) Yüzüstü yatarak 

C) Yan yatış  

D) Ayakta durarak 

E) Sırtüstü yatarak 

 

 

 

 

29. Parçada hasta jimnastiğiyle ilgili olarak aşağı-
dakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Solunum yolu jimnastiğiyle birlikte yapılır. 

B) Hastanın hareketleri evinde tekrarlaması istenir. 

C) İlaç tedavisiyle birlikte uygulanır. 

D) Pasif ve aktif hareketler uygulanır. 

E) Kemik kırılmalarından sonra uygulanmamalıdır. 

 

 

 

 

30. Parçanın son cümlesinde geçen “Verminderung” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Tüketmek 

B) Yükseltmek 

C) Önlemek 

D) İşaret etmek 

E) Azaltmak 
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31. – 35. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Künstliche Atmung ist eine lebensrettende Sofort-
maßnahme, wenn ein Kranker oder Verletzter von 
sich aus nicht mehr in der Lage ist, ausreichend zu 
atmen. Sie wird bei Arzneimittelvergiftung, 
Hirnschädigung, nach elektrischen Unfällen und bei 
Ertrunkenen angewendet. Als Maßnahme der Ersten 
Hilfe muß die künstliche Atmung bei Atemstillstand 
sofort durchgeführt werden. Bei Ertrunkenen sind vor 
der künstlichen Atmung Mund und Rachen von 
Fremdkörpern zu befreien. 

 

 

 

 

 

31. Parçanın birinci cümlesinde geçen “ausreichend” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Yeterli 

B) Sıklıkla 

C) Derin 

D) Düzenli 

E) Doğal 

 

 

 

 

 

 

32. Parçada suni solunumun uygulandığı durumlar-
dan aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) İlaç zehirlenmesi  

B) Nefes yolu tıkanıklıkları  

C) Beyin hasarı 

D) Elektrik kazaları 

E) Boğulanlarda 

 

 

 

33. Parçada ilk yardımla ilgili olarak aşağıdakilerden 
hangisi söylenmiştir? 

A) Kalp atışları zayıf olan hastalara öncelik verilir. 

B) Sadece uzmanlar tarafından uygulanmalıdır. 

C) Suni solunum bir ilk yardım yöntemidir. 

D) Solunum durduktan hemen sonra kalp durması 
meydana gelir. 

E) Hastanın durumu incelenmeden uygulanmama-
lıdır. 

 

 

 

 

34. Parçada suni solunumla ilgili olarak aşağıdaki-
lerden hangisi söylenmiştir? 

A) Kalp masajıyla birlikte uygulanmalıdır. 

B) Uygulamada çocuklara çok fazla nefes verildiğin-
de ciğerlerdeki basınç fazla yükselebilir. 

C) Uygulama, hasta kendine gelene kadar devam 
etmelidir. 

D) Hasta narkoz etkisi altındayken suni solunum 
yöntemlerine ihtiyaç duyabilir. 

E) Boğulanlarda uygulanmadan önce, ağız ve 
boğaz yabancı maddelerden arındırılmalıdır. 

 

 

 

 

35. Parçanın üçüncü cümlesinde geçen “sofort” 
ifadesinin Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Bazen 

B) Hemen  

C) Sonradan 

D) En azından 

E) Asla 
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36. – 40. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Die Wirkung der Kurzwellenbehandlung beruht auf 
der durch sie im Innern des Körpers entstehenden 
Wärme. Im behandelten Bereich kommt es zu 
Durchblutungssteigerung, der Stoffwechsel wird 
angeregt, die Muskeln entspannen sich, und eine 
schmerzstillende Wirkung tritt ein. Die Kurzwellen-
behandlung hat Heilwirksamkeit bei Krankheiten der 
Bewegungsorgane, bei Neuralgien, Durchblutungs-
störungen und anderen chronischen Leiden. Jedoch 
tritt vor der schmerzlindernden Einwirkung oft eine 
Verschlimmerung des Zustandes ein, die in Kauf 
genommen werden sollte. 

 

 

 

 

36. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “die Muskeln 
entspannen sich” ifadesinin Türkçe karşılığı 
aşağıdakilerden hangisidir? 

A) Kaslardaki gerilim açığa çıkar 

B) Kaslar sıkılaşır 

C) Kaslar güçlerini yitirir 

D) Kaslar gevşer  

E) Kasların gücü ölçülür 

 

 

 

 

 

 

37. Parçada kısa dalga tedavisinin iyileştirici etkisini 
gösterdiği rahatsızlıklar arasında aşağıdaki-
lerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Kalp hastalıkları 

B) Nevraljiler 

C) Hareket organlarındaki hastalıklar 

D) Dolaşım bozuklukları 

E) Kronik hastalıklar 

 

 

 

38. Parçada kısa dalga tedavisiyle ilgili olarak aşağı-
dakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Vücut içinde ısı artışına neden olur. 

B) Tedavinin sonuç vermesi için egzersizlerle 
desteklenmesi şarttır. 

C) Tedaviye son verildiğinde şikâyetler tekrar ortaya 
çıkabilir. 

D) Tedavide kan dolaşımı yavaşlatılarak sonuç elde 
edilir. 

E) Genetik bozukluklardan kaynaklanan hastalıklar-
da etkili olmaz. 

 

 

 

 

39. Parçada kısa dalga tedavisinin etkisi hakkında 
aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Uygulama sırasında derideki ısı artışı rahatsızlık 
verebilir. 

B) Tedavi ilaçlarla desteklenir. 

C) Uygulanan bölgede metabolizma uyarılır. 

D) Diğer tedavi yöntemlerine göre daha uzun 
sürede sonuç alınabilir. 

E) Bağışıklık sistemini kuvvetlendirici etkisi vardır. 

 

 

 

 

40. Parçanın son cümlesinde geçen “die” sözcüğü 
aşağıdakilerden hangisine işaret etmektedir? 

A) Ağrı kesici etki 

B) Durumun kötüleşmesi 

C) Kısa dalga tedavisi 

D) Beklenen gelişme 

E) Tedavi yöntemi 
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41. – 45. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Kreuzschmerzen sind in ihrer Stärke häufig sehr 
wechselnde Schmerzen in der Gegend der unteren 
Wirbelsäule und der Kreuzbeingelenke. Sie können 
Zeichen der Ermüdung sein, aber auch auf tiefer 
sitzende Krankheiten wie Frauenleiden, Krankheiten 
der Harnorgane sowie auf Läsionen im Darm 
hindeuten. Kreuzschmerzen treten auch häufig im 
Beginn von Infektionskrankheiten auf. Chronische 
Kreuzschmerzen können wegen ernsten Gesund-
heitsproblemen entstehen und sind immer ärztlich zu 
untersuchen. 

 

 

 

41. Parçanın birinci cümlesinde geçen “wechselnde” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Harekete bağlı 

B) Artan 

C) Değişken 

D) Sürekli 

E) Yayılan 

 

 

 

 

 

 

42. Parçada bel ağrısıyla ilgili olarak aşağıdakilerden 
hangisi söylenmiştir? 

A) Menopoz sonucu hormon değişikliklerinden 
kaynaklanır. 

B) Erkeklerde daha sık görülür. 

C) Aşırı kiloya bağlı olarak ortaya çıkabilir. 

D) Omurganın alt bölümünde hissedilir. 

E) Düz tabanlı kişilerde görülebilir. 

 

 

 

 

43. Parçada bel ağrısına neden olan durumlar arasın-
da aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Enfeksiyon hastalıkları 

B) Disk hernisi 

C) Kadın hastalıkları 

D) Bağırsakta lezyonlar 

E) İdrar yolu hastalıklar 

 

 

 

 

44. Parçada kronik bel ağrılarıyla ilgili olarak 
aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Ciddi sağlık sorunlarından kaynaklanabilirler. 

B) İyileşmiş olsa da uzun süre sonra tekrar 
edebilirler. 

C) Genellikle ağrı kesici ilaçlarla geçiştirilmeye 
çalışılır. 

D) Egzersiz ve ısı tedavisi uygulanır.  

E) Kalıtımsal nedenlerden kaynaklanabilir. 

 

 

 

 

45. Parçanın son cümlesinde geçen “untersuchen” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Tedavi etmek 

B) Derinleştirmek 

C) Devam etmek 

D) Sıkıntı duymak 

E) Muayene etmek  

 

 

 



 
A 
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46. – 50. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Leberabszess ist eine abgekapselte Eiteransamm-
lung in der Leber. Sie kann durch Bauchverletzungen 
mit Lebereinriss, über den Blutweg eingeschwemmte 
Bakterien bei Sepsis, aus den Gallenwegen in die 
Leber eindringende Bakterien eitriger Gallengang-
entzündung oder in den Tropen durch Befall von 
Darmparasiten entstehen. Die Zeichen eines 
Leberabszess sind neben denen der auslösenden 
Grundkrankheit diejenigen des zunehmenden 
Leberversagens. Bei operativer Entfernung des 
Leberabszess bestehen gute Heilungsaussichten. 

 

 

 

 

46. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “Sie” sözcüğü 
aşağıdakilerden hangisine işaret etmektedir? 

A) Apse yapısı 

B) Karın bölgesi 

C) Karaciğer 

D) Cerahat birikimi 

E) Karaciğer yırtılması 

 

 

 

 

 

 

47. Parçada karaciğer apsesinin nedenleri arasında 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Karaciğer yırtığıyla birlikteki karın yaralanmaları 

B) Metabolizma hastalıkları 

C) Bağırsak parazitleri 

D) Apseli safra yollarında bakteriyal inflamasyon 

E) Sepsiste kan yoluyla yayılan bakteriler 

 

 

 

 

48. Parçada karaciğer apsesindeki apse birikimiyle 
ilgili olarak aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Kan yoluyla dolaşıma katılır. 

B) Tüm safra yollarını kapsar. 

C) Antibiyotikle tedavi edilir. 

D) Hızla büyür. 

E) Ameliyatla alınabilir. 

 

 

 

 

 

49. Parçada karaciğer apsesiyle ilgili olarak aşağıda-
kilerden hangisi söylenmiştir? 

A) İdrar yolları enfeksiyonuna bağlı olarak 
gelişebilir. 

B) Üst karında sancılara neden olur. 

C) Temelde yatan hastalığın belirtileri de görülür. 

D) Ödem oluşumuna neden olur. 

E) Vitamin eksikliği olan hastalarda yaygındır. 

 

 

 

 

 

50. Parçanın üçüncü cümlesinde geçen “denen” 
sözcüğü aşağıdakilerden hangisine işaret 
etmektedir? 

A) Belirtiler 

B) Karaciğer 

C) Temel hastalık 

D) Tetikleyici 

E) Karaciğer yetmezliği 

 

 



 
A 

 
TUS ALM / NİSAN 2008 

Diğer sayfaya geçiniz. 
  

 11 

51. – 55. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Die Lipodystrophie ist ein allgemeiner Fettgewebe-
schwund, der fast ausschließlich bei Frauen, 
überwiegend in Mittelmeerländern zu beobachten ist. 
Sie hat den fast völligen Schwund des Unterhaut-
fettgewebes an Gesicht, Hals und Oberkörper zur 
Folge, während Hüften und Beine dabei oft unförmig 
dick werden. Gleichzeitig bestehen Skelettverände-
rung mit Sklerose. Bislang gibt es keine Behand-
lungsmöglichkeit. 

 

 

 

 

 

51. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “Sie” sözcüğü 
aşağıdakilerden hangisine işaret etmektedir? 

A) Kadınlar 

B) Yağ dokusu kaybı 

C) Lipodistrofi 

D) Akdeniz ülkeleri 

E) Deri altı yağ dokusu 

 

 

 

 

 

 

52. Parçada lipodistrofinin etki ettiği yerler arasında 
aşağıdakilerden hangisi verilmemiştir? 

A) Boyun  

B) Saç derisi 

C) Yüz 

D) Gövdenin üst kısmı 

E) Bacaklar ve kalçalar 

 

 

 

 

53. Parçaya göre lipodistrofi aşağıdakilerden 
hangisiyle birlikte seyreder? 

A) Ödemler 

B) Enfeksiyonlar 

C) Sindirim sistemi bozuklukları 

D) Su metabolizmasında bozukluklar 

E) Sklerotik iskelet değişiklikleri 

 

 

 

 

 

54. Parçada lipodistrofiyle ilgili olarak aşağıdakiler-
den hangisi söylenmemiştir? 

A) Deride pigmentasyona yol açabilir. 

B) Neredeyse sadece kadınlarda görülür. 

C) Özellikle Akdeniz ülkelerinde görülür. 

D) Deri altı yağ dokusu kaybına neden olur. 

E) Bilinen bir tedavisi yoktur. 

 

 

 

 

 

55. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “unförmig” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Ağrısız 

B) İstikrarsız 

C) Engellenemeyen 

D) Şekilsiz 

E) Belirsiz 

 

 



 
A 
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56. – 60. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Lymphogranulomatose ist eine vom lymphoretiku-
lären Gewebe ausgehende, bösartige Erkrankung 
des Blutsystems unbekannter Ursache. Die Krank-
heit breitet sich auf das ganze lymphatische System 
und zahlreiche Organe, besonders Milz, Knochen-
mark und Leber aus. Dabei treten Durchfälle, 
Hautjucken, heftiger Schweiß, später auch starke 
Abmagerung und Blutarmut auf. Ein typisches 
Blutbild gibt es nicht. 

 

 

 

 

 

56. Parçanın birinci cümlesinde geçen “Gewebe” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Sinir 

B) Doku  

C) Damar 

D) Organ 

E) Mukoza 

 

 

 

 

 

 

 

57. Parçada lenfogranülomatozun belirtileri arasında 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Kansızlık 

B) İshal 

C) Terleme 

D) Zayıflama 

E) Ateş 

 

 

 

58. Parçada lenfogranülomatozun görüldüğü organ-
lar arasında aşağıdakilerden hangisi sayılmıştır? 

A) Kalp 

B) Akciğerler 

C) Beyin 

D) Bağırsak 

E) Dalak  

 

 

 

 

 

59. Parçada lenfogranülomatozla ilgili olarak 
aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Ciğerlerde birikime neden olur. 

B) Erken tanıda iyileşme olasılığı yüksektir. 

C) Sebebi bilinmemektedir. 

D) Konjenital bir hastalıktır. 

E) Tedavide kemoterapi uygulanır. 

 

 

 

 

 

 

60. Parçanın üçüncü cümlesinde geçen “heftiger” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Şiddetli 

B) Sınırlı 

C) Etkili 

D) Düzenli 

E) Dengesiz 

 

 

 



 
A 
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61. – 65. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Lungenabszeß ist die mehrfache Einschmelzung des 
Lungengewebes mit Eiterbildung. Ursache ist eine 
bakterielle Lungenentzündung, besonders bei ge-
schwächten Patienten, bei chronischem Alkoho-
lismus, bei der Zuckerkrankheit und zu spät ange-
wendeter oder unzureichender Antibiotikatherapie. 
Meistens ist ein schweres Krankheitsbild zu 
beobachten, zu dem hohes Fieber, Husten und 
Brustkorbschmerzen gehören. Bei rechtzeitiger 
Anwendung von Antibiotika bestehen gute Heilungs-
aussichten. 

 

 

 

 

61. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “besonders” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Aynı zamanda 

B) Zamanla 

C) Duruma göre 

D) Sadece 

E) Özellikle 

 

 

 

 

 

 

 

62. Parçada akciğer apsesi ile ilgili aşağıdakilerden 
hangisi söylenmiştir? 

A) Akciğerde sönmeye neden olabilir. 

B) Ağır şartlar altında çalışan insanlarda daha sık 
görülür. 

C) Kuzey iklimlerde daha yaygındır. 

D) Hastalık tablosu genellikle ağırdır. 

E) Vücut ısısında düşmeye neden olur. 

 

 

63. Parçada bakteriyal akciğer inflamasyonunun 
akciğer apsesine yol açtığı durumlar arasında 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Aşırı soğuk algınlığı 

B) Yetersiz antibiyotik tedavisi 

C) Kronik alkolizm 

D) Şeker hastalığı 

E) Geç kalınmış antibiyotik tedavisi 

 

 

 

 

 

64. Parçada akciğer apsesinin tedavisi ile ilgili 
aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Birçok durumda ameliyat gerekebilir. 

B) Zamanında uygulanan antibiyotik tedavisi ile 
iyileşme şansı yüksektir. 

C) Dengeli beslenme ile desteklenmelidir. 

D) Tedavi sırasında fiziksel yorgunluktan kaçınıl-
malıdır. 

E) Psikolojik destek ile iyileşme çabuklaştırılabilir. 

 

 

 

 

 

65. Parçanın üçüncü cümlesinde geçen “dem” 
sözcüğü aşağıdakilerden hangisine işaret 
etmektedir? 

A) Apse oluşumu 

B) Başlangıç belirtileri 

C) Hastalık tablosu 

D) Tedavi yöntemleri 

E) Göğüs ağrısı 

 



 
A 
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66. – 70. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Kreislaufstörungen zeigen sich als schwankende 
Blutdruckwerte und führen zu Durchblutungs-
störungen an der Lunge, Migräne, Übelkeit und 
Appetitlosigkeit. Sie können durch Übermüdung, 
ungesunde Lebensführung, Alkohol- und Medika-
mentenmißbrauch entstehen. Kreislaufstörungen 
haben viele unterschiedliche Beschwerden zur 
Folge. Um Kreislaufstörungen vorzubeugen, sollte 
regelmäßig Sport betrieben werden. 

 

 

 

 

 

66. Parçanın birinci cümlesinde geçen “führen zu” 
ifadesinin Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Ağırlaştırmak 

B) Yol açmak 

C) Kapsamak 

D) İmkân tanımak 

E) Belirginleştirmek 

 

 

 

 

 

 

67. Parçada dolaşım bozukluklarının sebebi olarak 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Kalp fonksiyon bozukluğu 

B) Sağlıksız yaşam tarzı 

C) Uygunsuz alkol tüketimi 

D) Aşırı yorgunluk 

E) Aşırı ilaç kullanımı 

 

 

 

 

68. Parçada dolaşım bozukluklarının önlenmesi için 
aşağıdakilerden hangisi önerilmektedir? 

A) Hayvansal yağlardan uzak durulmalıdır. 

B) Düzenli olarak spor yapılmalıdır. 

C) Sigara dumanı olan ortamlarda bulunulma-
malıdır. 

D) Protein ağırlıklı beslenmeye öncelik verilmelidir. 

E) Alerjen maddelerden uzak durulmalıdır. 

 

 

 

 

 

69. Parçada dolaşım bozukluklarıyla ilgili olarak 
aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Hamile kadınlarda büyük tehlike yaratır. 

B) Ağır işlerde çalışanlarda sıklıkla görülür. 

C) Damar genişlemesine yol açabilir. 

D) Hormon salgılanmasına bağlı olduğu düşünül-
mektedir. 

E) Değişken kan basıncı değerleri gösterir. 

 

 

 

 

 

70. Parçanın üçüncü cümlesinde geçen 
“Beschwerden” sözcüğünün Türkçe karşılığı 
aşağıdakilerden hangisidir? 

A) Etkenler 

B) Yöntemler 

C) Şikâyetler 

D) Sonuçlar 

E) Kasılmalar 

 

 



 
A 
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71. – 75. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Kurzatmigkeit ist eine gestörte Atemfunktion der 
Lunge mit Anzeichen von Atemnot bei erschwerter 
oder gesteigerter Atembewegung. Die Kurzatmigkeit 
kann durch Atemwegsverletzungen von Kehlkopf, 
Luftröhre oder Bronchien, Lungenkrankheiten oder 
Schädigung des Atemzentrums entstehen. Jedoch 
kann sie auch durch verstärkte körperliche 
Anstrengung wie auch durch psychische Gründe 
hervorgerufen werden. Die Behandlung richtet sich 
nach den Ursachen und besteht in der Heilung der 
Grunderkrankung.  

 

 

 

 

 

71. Parçanın birinci cümlesinde geçen “erschwerter” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Tıkanmış 

B) Zorlanmış 

C) Geciktirilmiş 

D) Artırılmış 

E) Aciliyeti olan 

 

 

 

 

 

 

72. Parçada nefes darlığının nedenleri arasında 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Alerjik tepkiler 

B) Akciğer hastalıkları 

C) Solunum merkezinin zarar görmesi 

D) Nefes borusu yaralanmaları 

E) Bronşlardaki yaralanmalar 

 

 

 

73. Parçada nefes darlığının tedavisi hakkında 
aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Akciğerden parça alınması gerekebilir. 

B) Solunumu destekleyici yöntemler uygulanır. 

C) İlaç tedavisi yapılır. 

D) Hastadan kan örnekleri alınır. 

E) Temelinde yatan rahatsızlığa göre yapılır.  

 

 

 

 

 

74. Parçada nefes darlığıyla ilgili olarak aşağıdakiler-
den hangisi söylenmiştir? 

A) Kandaki oksijen oranının yüksek olmasından 
kaynaklanabilir. 

B) Hastanın uykuda uzun süre nefes almamasına 
yol açabilir. 

C) Psikolojik nedenler tetikleyici olabilir. 

D) Kalbin aşırı çalışmasını zorunlu kılar. 

E) Dolaşımın hızlanmasına neden olur. 

 

 

 

 

 

75. Parçanın üçüncü cümlesinde geçen “körperliche 
Anstrengung” ifadesinin Türkçe karşılığı 
aşağıdakilerden hangisidir? 

A) Fiziksel tepkiler 

B) Aşırı yorgunluk 

C) Bedensel rahatlama 

D) Bedensel zorlanma 

E) Fiziksel anomaliler 

 



 
A 
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76. – 80. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Das Malabsorptionssyndrom ist die Störung des an 
die Funktion der Schleimhautepithelien gebundenen 
Transportes der zerlegten Nahrungsbestandteile. Sie 
zeigt sich meistens als Begleitkrankheit als Folge 
einer Schädigung des Darmschleimhautepithels auf. 
Diese Schädigung kann durch lang andauernden 
Eisenmangel verursacht werden. Auch allergische 
Vorgänge können diese Krankheit auslösen. Die 
Krankheit zeigt sich durch Gewichtsabnahme, 
Absinken des Blutfarbstoffs, allgemeine Muskel-
schwäche und Zeichen von Vergiftung. 

 

 

 

76. Parçanın birinci cümlesinde geçen „des“ sözcüğü 
aşağıdakilerden hangisine işaret etmektedir? 

A) Bozukluk 

B) Malabsorpsiyon sendromu 

C) Mukoza epiteli 

D) Besin maddeleri 

E) Nakil  

 

 

 

 

 

 

 

77. Parçada aşağıdakilerden hangisi bağırsak 
mukozası epiteline zarar veren durum olarak 
verilmiştir? 

A) İç kanamalar 

B) Bağırsağın bir bölümünün ameliyatla alınması 

C) Uzun süren demir eksikliği 

D) Bağırsak düğümlenmesi 

E) Yaralanmalar 

 

 

 

78. Parçada aşağıdakilerden hangisinin malabsorp-
siyon sendromuna neden olabileceği 
söylenmiştir? 

A) Enzim bozuklukları 

B) Alerjik tepkiler 

C) Bağırsak ülseri 

D) Kronik iltihaplar 

E) Bağırsak parazitleri 

 

 

 

 

 

79. Parçada malabsorpsiyon sendromunun belirtileri 
arasında aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Deride değişiklikler 

B) Kilo kaybı 

C) Hemoglobin düzeyinde azalma 

D) Kas zayıflığı 

E) Zehirlenme belirtileri 

 

 

 

 

 

 

 

80. Parçanın dördüncü cümlesinde geçen „auslösen“ 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Takip etmek 

B) Göstermek 

C) Tetiklemek  

D) Tekrarlamak 

E) Tespit etmek 

 

 



 
A 
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81. – 85. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Die auch als Genickstarre bezeichnete Meningitis ist 
eine durch Meningokokken hervorgerufene, früher 
besonders bei Kindern und Jugendlichen auftretende 
Infektionskrankheit. Die Ansteckung erfolgt durch 
Tröpfcheninfektion. Die Meningokokken werden auf 
dem Blut- oder Lymphweg in die Gehirnhaut ver-
schleppt und führen dort zu schweren Reizerschei-
nungen. Dazu gehören starke Kopfschmerzen, 
Bewegungseinschränkung des Kopfs und der 
Nackenmuskulatur mit Nackensteifigkeit, Fieber, 
Schüttelfrost, zerebrales Erbrechen, zuweilen schon 
nach wenigen Stunden Bewußtseinsstörungen. 

 

 

 

81. Parçanın birinci cümlesinde geçen „Die“ adılı 
aşağıdakilerden hangisine işaret etmektedir? 

A) Ense 

B) Meningokok 

C) Çocuklar ve gençler 

D) Enfeksiyon hastalıkları 

E) Menenjit 

 

 

 

 

 

 

82. Parçada menenjitle ilgili olarak aşağıdakilerden 
hangisi söylenmiştir? 

A) Hastaların karantina altına alınması gerekir. 

B) Damlacık enfeksiyonuyla bulaşır. 

C) Tedavi edilmediğinde ölümle sonuçlanabilir. 

D) Bildirme zorunluluğu olan bir hastalıktır. 

E) Böbrek yetmezliğine neden olabilir. 

 

 

 

 

83. Parçada menenjitin neden olduğu belirtiler ara-
sında aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Görme bozuklukları 

B) Baş ağrısı 

C) Ateş 

D) Serebral kusma 

E) Bilinç bozukluğu 

 

 

 

 

84. Parçada meningokoklar hakkında aşağıdakiler-
den hangisi söylenmiştir? 

A) İnsanların ağız florasında bulunurlar. 

B) Antibiyotiklere karşı dirençlidirler. 

C) Gram negatif bakterilerdir. 

D) Kan ya da lenf yoluyla beyin zarına ulaşırlar. 

E) Beyin tüberkülozuna neden olabilirler. 

 

 

 

 

 

 

85. Parçanın son cümlesinde geçen „zuweilen“ 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Sıklıkla 

B) Sonradan 

C) Bazen  

D) Bu durumda 

E) Sonuçta 

 

 



 
A 
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86. – 90. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Leukämie ist ein von den Vorstufen der weißen 
Blutzellen ausgehender Krebs. Sie kann tödlich 
enden. Die Leukämie kann von Röntgen- und 
radioaktiven Strahlungen, hochdosierten Zytostatika 
und chemischen Karzinogenen hervorgerufen 
werden. Die ursächliche Bedeutung von Viren 
hingegen konnte noch nicht bewiesen werden. Für 
den Einfluß genetischer Faktoren spricht die 
Beobachtung, daß Leukämie besonders häufig bei 
Chromosomenaberrationen auftritt. 

 

 

 

 

 

86. Parçanın birinci cümlesinde geçen “ein” sözcüğü 
aşağıdakilerden hangisine işaret etmektedir? 

A) Kanser 

B) Hastalık tablosu 

C) Ön aşama 

D) Lösemi 

E) Beyaz kan hücreleri 

 

 

 

 

 

 

87. Parçada lösemiye neden olan etkenler arasında 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Röntgen ışınları 

B) Kan transfüzyonu  

C) Yüksek dozda sitostatikler 

D) Kimyasal kanserojenler 

E) Radyoaktif ışınlar 

 

 

 

 

88. Parçada lösemiyle ilgili olarak aşağıdakilerden 
hangisi söylenmiştir? 

A) Hızlı ilerleyen bir hastalıktır. 

B) İlk olarak 20. yüzyılda teşhis edilmiştir. 

C) Erkeklerde kadınlara oranla daha sık görülür. 

D) Ölüme neden olabilir. 

E) Gelişmiş toplumlarda daha sık görülür. 

 

 

 

 

 

89. Parçada löseminin viruslarla olan bağlantısıyla 
ilgili olarak aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Hastalığın vücutta çabuk yayılmasının sebebidir. 

B) Hastalığın tedavisinin bulunmasında büyük 
önem taşımaktadır. 

C) Philadelphia kromozomun keşfiyle çürütül-
müştür. 

D) Elde edilen veriler bu varsayımı desteklemek-
tedir. 

E) Henüz ispat edilememiştir. 

 

 

 

 

 

90. Parçanın son cümlesinde geçen “Beobachtung” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Gözlem 

B) İddia 

C) Belirti 

D) Olanak 

E) Örneklem 

 

 



 
A 
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91. – 95. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Besonders im Kindesalter, aber auch oft noch bei 
Erwachsenen, bilden vergrößerte Rachenmandeln 
ein entscheidendes Hindernis für die freie Nasen-
atmung. Zauderndes Abwarten vor der frühzeitigen 
Mandelnausschälung kann zu Gesichtsverformungen 
führen. Rachenmandeln können chronische Bron-
chitis, Hörstörungen, besonders aber auch Nieren-
schäden zur Folge haben. Kinder mit vergrößerten 
Mandeln entwickeln sich deutlich langsamer, 
abgesehen von den sich dauernd wiederholenden 
Entzündungsschüben. 

 

 

 

91. Parçanın ikinci cümlesinde geçen “Abwarten” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Algılama 

B) Kararlılık 

C) Bekleme 

D) Seçim 

E) Harekete geçme 

 

 

 

 

 

92. Parçada bademcik şişmesi ile ilgili olarak 
aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Çocuklarda görüldüğü gibi yetişkinlerde de 
görülebilir. 

B) Akut gelişebilir. 

C) İmmün sistemin zayıflaması sırasında ortaya 
çıkabilir. 

D) Apseleşme görülebilir. 

E) Virus ya da bakterilerden kaynaklanabilir. 

 

 

 

 

 

93. Parçada bademcik şişmesinin neden olduğu 
durumlar arasında aşağıdakilerden hangisi 
sayılmamıştır? 

A) Yüz deformasyonları 

B) Kronik bronşit 

C) İşitme bozuklukları 

D) Böbrek hasarları 

E) Yutkunma zorluğu  

 

 

 

 

94. Parçada bademcik şişmesi olan çocuklarla ilgili 
olarak aşağıdakilerden hangisi söylenmiştir? 

A) Tat ve koku alamazlar. 

B) Eklemlerinde inflamasyon oluşabilir. 

C) İleri yaşlarda kalp hastalıklarına tutulma 
olasılıkları artar. 

D) Ses tonlarında kalıcı değişiklikler görülür. 

E) Daha yavaş gelişim gösterirler. 

 

 

 

 

95. Parçanın son cümlesinde geçen “wiederholenden” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Yeni oluşan 

B) Tekrar eden  

C) Ortaya çıkaran 

D) İleriye yönelik 

E) Engellenemeyen 

 

 

 



 
A 
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96. – 100. soruları aşağıdaki parçaya göre 
cevaplayınız. 

Das Marburg-Virus wurde erstmals 1967 in Marburg 
bei Menschen nach Kontakt mit Affen aus Uganda 
beobachtet. Das Krankheitsbild der Marburg-
Krankheit ist gekennzeichnet durch hohes Fieber, 
nervliche Störungen, Hämorrhagien und Durchfälle. 
In der frühen Krankheitsphase kommt es zu Kopf- 
und Muskelschmerzen, Fieber und Bindehautent-
zündung. In der späteren Phase wird eine Verminde-
rungen der Leukozyten und Blutplättchen festgestellt. 

 

 

 

 

 

96. Parçanın birinci cümlesinde geçen “erstmals” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Hemen hemen 

B) Kısmen 

C) Ara sıra 

D) Sonucunda 

E) İlk olarak 

 

 

 

 

 

97. Parçada Marburg hastalığının belirtileri arasında 
aşağıdakilerden hangisi sayılmamıştır? 

A) Yüzde eritem 

B) Yüksek ateş 

C) Sinirsel bozukluklar 

D) Hemoraji 

E) İshal 

 

 

 

 

 

98. Parçada Marburg hastalığının erken aşamasında 
görülen belirtiler arasında aşağıdakilerden 
hangisi sayılmıştır? 

A) Dolaşım bozuklukları 

B) Bulantı ve kusma 

C) Baş ve kas ağrıları  

D) Deride değişiklikler 

E) Huzursuzluk 

 

 

 

 

99. Parçada Marburg virusu hakkında aşağıdakiler-
den hangisi söylenmiştir? 

A) Aşısı mevcuttur. 

B) İnsanlarda ilk olarak 1967 yılında görülmüştür. 

C) İnsandan insana bulaşmaz. 

D) DNA virusudur. 

E) Marburg bölgesi dışında yayılım gözlenmemiştir. 

 

 

 

 

100. Parçanın son cümlesinde geçen “festgestellt” 
sözcüğünün Türkçe karşılığı aşağıdakilerden 
hangisidir? 

A) Sorgulamak 

B) Beklemek 

C) Yön vermek 

D) Tespit etmek  

E) Tekrarlamak 

 

 

 

 

TEST BİTTİ. 

CEVAPLARINIZI KONTROL EDİNİZ. 

 


